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บทคัดย่อ 
บทความน้ีเป็นการน าเสนอวธีิการสร้างแบบจ าลองการจ าแนกเอกสารภาษาไทยอตัโนมติั เพื่อประโยชน์ในการ

แกปั้ญหาการจ าแนกเอกสารท่ีมีปริมาณมากและช่วยประหยดัแรงงานมนุษยเ์พราะไม่ตอ้งใชม้นุษยใ์นการจ าแนกเอกสาร ซ่ึง
ขั้นตอนการสร้างแบบจ าลองเอกสารประกอบดว้ย 1) การสกดัคุณลกัษณะดว้ยการตดัค า 2) การก าจดัค าหยดุและท ารากศพัท ์
3) การก าหนดค่าน ้ าหนกั ดชันี ค าและการลดคุณลกัษณะ และ 4) การเรียนรู้ดว้ยเคร่ืองจกัรการเรียนรู้แบบมีผูส้อนและท าการ
ทดสอบประสิทธิภาพดา้นความถูกตอ้งของแบบจ าลองในจ าแนกเอกสาร 
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Abstract 
 

 This article presents the application of modeling to automatic classification of Thai document.  Modeling is 
beneficial for solving the problem of classifying electronic documents  in a large volume and save human labor. The 
process of modeling consists of 1) feature extraction with the Thai word segmentation  2) stop-word list removal and 
stemming.  3) the index of the documents and feature  reduction and 4) learning by machine learning and testing the 
accuracy of the document classification model. 
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1. บทน ำ 
 การขยายตัวทางการใช้งานระบบคอมพิวเตอร์และ 
อินเทอร์เน็ตตลอดช่วงระยะเวลาท่ีผ่านมาจนถึงปัจจุบนัมี
แนวโน้มในการใช้งานเพ่ิมมากข้ึนอย่างรวดเร็ว ส่งผลให้
เ กิดการสร้ างและ เ ก็บข้อ มูลหลายชนิดใน รูปแบบ
อิเล็กทรอนิกส์ ซ่ึงหน่ึงในขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์เหล่าน้ีคือ
ขอ้มูลประเภทเช่น จดหมายอิเลก็ทรอนิกส์ (E-mail) เวบ็เพจ 
(Web page) เอกสารข่าว (News) ไฟล์งานเอกสารต่างๆ 
(Document) ซ่ึง เป็นข้อมูลท่ีมีปริมาณและเน้ือหาท่ี
หลากหลายมากข้ึน ท าให้ยากต่อการค้นหาและจัดเก็บ
หมวดหมู่เอกสาร ซ่ึงมีความจ าเป็นตอ้งใชผู้เ้ช่ียวชาญในการ
จดักลุ่ม ดงันั้นจึงเป็นการยากในการท่ีจะจัดกลุ่มหรือแยก
ประเภทเอกสารยิ่งถา้หากเอกสารมีปริมาณมากข้ึนทุกวนั 
ความตอ้งการของทรัพยากรบุคคลในการจ าแนกเอกสาร
เหล่าน้ีต้องมีมากตามไปด้วยเช่นกัน ท าให้มีการคิดค้น
พัฒนากระบวนการในการจ าแนกข้อมูลท่ีมีขนาดใหญ่
เหล่าน้ี ให้เป็นไปแบบอตัโนมติั เพ่ือท่ีจะสามารถจ าแนก
กลุ่มขอ้มูล เพ่ือใช้ประโยชน์จากขอ้มูลและการจดัการกับ
ข้อมูลให้มีประสิทธิภาพ รองรับการสืบค้นจากผูใ้ช้งาน
เอกสารอยา่งถูกตอ้งและเหมาะสม 
 งานทางด้านการจัดหมวดหมู่เอกสารเป็นกลุ่มตาม
เน้ือหานั้ น ได้รับความสนใจและมีการน าเสนอเทคนิค
วธีิการจดักลุ่มหรือหมวดหมู่ดว้ยการเรียนรู้ดว้ยคอมพิวเตอร์
หลายหลายวิธี  ซ่ึง เทคนิควิธีการเหล่าน้ีสามารถน ามา
ประยุกต์ใช้กับข้อมูลหลายประเภท ทั้ งข้อความ รูปภาพ 
และเสียง โดยการจัดแบ่งเอกสารนั้ นสามารถแบ่งได้ 2 
ลกัษณะ ไดแ้ก่ การจัดกลุ่ม (Clustering) และการจ าแนก
หมวดหมู่ (Classification หรือ Categorization) การจดักลุ่ม
เอกสาร คือ การแบ่งกลุ่มตามเน้ือหาของเอกสารโดยไม่มี
การก าหนดกลุ่มหรือหมวดหมู่ของเอกสารไวก่้อน ซ่ึงจะ
เป็นการแบ่งกลุ่มตามลกัษณะของเอกสาร โดยเอกสารท่ีมี
ลกัษณะเหมือนกนัจะอยู่ดว้ยกนั ส่วนการจ าแนกหมวดหมู่
เอกสาร คือ การแบ่งกลุ่มตามเน้ือหาของเอกสารโดยท่ีมีการ
ก าหนดกลุ่มหรือหมวดหมู่ของเอกสารไวก่้อน โดยจะ
เปรียบเทียบเอกสารกบัตน้แบบในแต่ละหมวดหมู่เอกสาร
จะถูกจดัอยูใ่นหมวดหมู่ท่ีตน้แบบมีลกัษณะคลา้ยกบัตวัเอง
มากท่ีสุด โดยใชใ้จความส าคญัของเอกสาร โดยใชว้ิธีการ

ทางดา้นการเรียนรู้ดว้ยคอมพิวเตอร์ (Machine Learning) ซ่ึง
เ ป็นการสร้างตัวจ าแนกหมวดหมู่ เอกสารอัตโนมัติ 
(Automatic Text Classifier) ดว้ยเคร่ืองคอมพิวเตอร์ โดย
การเรียนรู้ด้วยวิธีการเชิงอุปนัยจากชุดของเอกสารท่ีได้
จ าแนกประเภทไวก่้อนและ ลกัษณะเฉพาะของหมวดหมู่ท่ี
เ ก่ี ย วข้อ ง  ข้อ ดี ของวิ ธีก ารทางด้านการ เ รี ยน รู้ด้ว ย
คอมพิวเตอร์คือ ความถูกตอ้งของผลลพัธ์ท่ีใกลเ้คียงกบัผล
การจ าแนกหมวดหมู่ของเอกสารท่ีท าโดยมนุษย์และ
สามารถประหยดัแรงงานมนุษยเ์ป็นอยา่งมาก เพราะไม่ตอ้ง
ใช้มนุษย์ในการจ าแนกประเภทเอกสารหรือปรับเปล่ียน
หมวดหมู่ของเอกสาร [1-2] จากความส าคัญขา้งตน้ ใน
บทความน้ีมีวตัถุประสงคท่ี์จะน าเสนอขั้นตอนวิธีการสร้าง
แบบจ าลองการจ าแนกเอกสารภาษาไทยอัตโนมัติ เพื่อ
แกปั้ญหาดงักล่าว โดยมีรายละเอียดหวัขอ้ในดา้นต่างๆ ดงัน้ี 
 
2. เหมืองข้อมูล (Data Mining) 
 การท าเหมืองขอ้มูล (Data Mining) หรืออาจจะเรียกวา่ 
การคน้หาความรู้ในฐานขอ้มูล (Knowledge Discovery in 
Databases - KDD) เป็นเทคนิคเพื่อคน้หาภาพแบบ (Pattern) 
ของจากข้อมูลจ านวนมหาศาลโดยอัตโนมัติ  จัด เป็น
ขบวนการของการดึงเอาความรู้ออกมาจากขอ้มูลขนาดใหญ่ 
โดยใช้ขั้นตอนวิธีจากวิชาสถิติ การเรียนรู้ของเคร่ือง และ 
การรู้จ าแบบ หรือในอีกนิยามหน่ึง การท าเหมืองขอ้มูล คือ 
กระบวนการท่ีกระท ากบัขอ้มูลจ านวนมาก เพ่ือคน้หาภาพ
แบบ แนวทาง และความสัมพนัธ์ท่ีซ่อนอยูใ่นชุดขอ้มูลนั้น 
โดยอาศยัหลกัสถิติ การรู้จ า การเรียนรู้ของเคร่ือง และหลกั
คณิตศาสตร์ [3]    
 Data Mining ตามศพัท์ท่ีราชบณัฑิตยสถานก าหนดไว้
หมายถึง การสกดัหรือวิเคราะห์ คน้หาขอ้มูลท่ีตอ้งการจาก
ขอ้มูลจ านวนมากไดห้รือกล่าวอีกนยัหน่ึงคือ ชุดซอฟตแ์วร์ 
(Software) วิเคราะห์ขอ้มูลท่ีไดถู้กออกแบบมาเพื่อระบบ
สนับสนุนความต้องการของผู ้ใช้ในการค้นหาข้อมูลท่ี
ตอ้งการจากขอ้มูลจ านวนมากได ้   
 ส่วนการน าเหมืองข้อมูลมาประยุกต์ในการสร้าง
แบบจ าลองเอกสารนั้น ขั้นแรกจะตอ้งท าการเลือกเทคนิคท่ี
เหมาะสมกับภาพแบบชุดขอ้มูลเอกสารท่ีจะทดลอง โดย
พิจารณาจากปัญหาของเอกสาร เช่น ภาษาท่ีใช ้ประเภทของ
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เอกสาร จ านวนคุณลกัษณะจ านวนเอกสาร เป็นตน้ หลงัจาก
ได้เทคนิคท่ีเหมาะสมกับชุดเอกสารแล้ว จะท าการสอน 
(Train) ให้แบบจ าลองเรียนรู้ลกัษณะของชุดขอ้มูลเอกสาร
วา่ ชุดขอ้มูลทั้งหมดมีความสัมพนัธ์กนัอยา่งไร และทิศทาง
ในการจ าแนกอยา่งไร โดยในการสอนให้แบบจ าลองเรียนรู้
นั้น จ าเป็นตอ้งมีการก าหนดพารามิเตอร์ (Parameter) หรือ
ค่าตวัแปรต่างๆใหเ้หมาะสมกบัชุดเอกสารท่ีน ามาเรียนรู้ ซ่ึง
ในการพิจารณาค่าพารามิเตอร์นั้นข้ึนอยูก่บัเทคนิคท่ีเลือกใช้
ประสบการณ์ในการวเิคราะห์ จากนั้นจึงน าแบบจ าลองท่ีได้
ไปทดสอบหาค่าความผิดพลาดของแบบจ าลอง โดยการน า
ขอ้มูลเอกสารจริงท่ีเตรียมไวส้ าหรับการทดสอบมาป้อนลง
ในแบบจ าลองแลว้ดูผลของการท านายท่ีได ้
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
รูปที ่1  ขั้นตอนกระบวนการท าเหมืองขอ้มูล 
 
3. ขั้ น ต อ น ก ำ ร จ ำ แ น ก เ อ ก ส ำ ร  ( Text 
Categorization ) 
 จากการศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการจ าแนกเอกสาร
ภาษาไทยอตัโนมติั พบว่ามีขั้นตอนในการท างานหลกัใน
การท างานดังต่อไปน้ี ในขั้ นตอนแรกจะท าการสกัด
คุณลกัษณะดว้ยการตดัค าเพื่อให้ไดคุ้ณลกัษณะจากเอกสาร
ออกมา จากนั้ นท าการก าจัดค าหยุดและท ารากศัพท์จาก
ฐานขอ้มูลภาษาไทยท่ีก าหนดข้ึน หลงัจากนั้นท าการให้ค่า
น ้ าหนกัดชันีของค าในเอกสาร (Term weighting)  แลว้ท า
การลดขนาดคุณลกัษณะเพื่อมิติของเอกสารลง จากนั้นส่ง
เข้า เ ค ร่ื องจักรการ เ รี ยน รู้แบบมีผู ้สอน  (Supervised 
Learning) แลว้ท าการทดสอบเปรียบเทียบประสิทธิภาพดา้น

ความถูกตอ้ง(Accuracy)   ความแม่นย  า (Precision) การ
ระลึก (Recall)  [4-5]  ดงัสมการ 
                    TP
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โดยใชว้ธีิการประเมินความสามารถของแบบจ าลอง โดยวดั
ท่ีประสิทธิผลของการจ าแนกหมวดหมู่ตามแนวคิดทางดา้น
การคน้คืนสารสนเทศคือการวดัค่า F1-measure ดงัสมการ 
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รูปที ่2 แบบจ าลองการจ าแนกเอกสารภาษาไทย 
 
4.  กำรสกดัคุณลกัษณะ (Feature Extraction) 

เน่ืองจากคอมพิวเตอร์ไม่สามารถจ าแนกหมวดหมู่ของ
เอกสารซ่ึงเป็นภาษาธรรมชาติโดยตรงได้ ดังนั้ นจึงต้อง
แปลงเอกสารให้อยูใ่นรูปแบบท่ีคอมพิวเตอร์สามารถใชใ้น
การเรียนรู้ได้ซ่ึงขั้นตอนน้ีเราเรียกว่าการสกัดคุณลกัษณะ  
วตัถุประสงค์ท่ีส าคัญของขั้นตอนการสกัดคุณลักษณะ
เอกสารคือการดึงคุณลกัษณะ (Feature) ของเอกสารออกมา 
ซ่ึงการดึงคุณลกัษณะออกมานั้น ก่อนอ่ืนเราตอ้งการก าหนด
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ก่อนวา่จะใชอ้ะไรเป็นตวัแทนคุณลกัษณะของเอกสาร และ
ใชค้่าใดแทนคุณลกัษณะเอกสารนั้น จากการส ารวจงานท่ี
ผ่านมาทั้งในประเทศและต่างประเทศพบว่า สามารถแทน
คุณลกัษณะดว้ยค าเด่ียว  พยางค์ วลี  กลุ่มของค า ประโยค 
เป็นตวัแทนคุณลกัษณะของเอกสาร [6-7] 

ตัวแทนคุณลักษณะของเอกสารท่ีนิยมใช้ในการจัด
หมวดหมู่เอกสารประเภทขอ้ความคือ ถุงค า (Bag of words) 
ซ่ึงจะเก็บอยูใ่นรูปแบบของเวกเตอร์ โดยองคป์ระกอบของ
เวกเตอร์อาจจะแทนด้วยคุณลักษณะของค่าความจริง 
(Boolean) แทนดว้ยค่าความถ่ีของค า(Term frequency) หรือ
แทนค่าน ้ าหนักตามหลกัการคน้คืนสารสนเทศ ดว้ยวิธีนับ
ค่าความถ่ีของค า ร่วมกับความถ่ีเอกสารผกผัน   (Term 
Frequency-Inverse Document Frequency) ตลอดจนการค่า
น ้ าหนักของชุดล าดบัค า (N-Gram) หรือค่าน ้ าหนักของวลี
ในเอกสาร มาใช้เป็นตัวแทนคุณลักษณะเอกสาร ดังนั้ น
ขั้นตอนน้ีจะเก่ียวขอ้งกบัวิธีการตดัค า เช่น ตดัค าเด่ียว การ
ตดัค าโดยใช ้N-Gram การตดัค าเดียวร่วมกบัชุดของค า Bi-
gram  เป็นตน้ นอกจากการตดัค าแลว้ ยงัรวมถึงขั้นตอนใน
การลดขนาดเอกสารลงอีกดว้ย วิธีท่ีใชไ้ดแ้ก่ การน าค าท่ีไม่
มีนยัส าคญัออก และการวธีิท ารากศพัท ์ดว้ยเช่นกนั [6-7] 
5.  กำรตัดค ำ (Word Segmentation) 

การประมวลผลจ าแนกหมวดหมู่เอกสารภาษาไทยได้
อย่างมีประสิทธิภาพนั้ น ในส่วนของการประมวลผล
เบ้ืองตน้คือการสกดัคุณลกัษณะของเอกสารภาษาไทย ซ่ึง
ขั้นตอนดงักล่าวมีความจ าเป็นตอ้ง การตดัค าในภาษาไทย  
(Word Segmentation) แต่พบปัญหาเน่ืองจากภาษาไทยไม่มี
สัญลักษณ์ท่ีสามารถบ่งบอกถึงขอบเขตของค า ท่ี เ รียง
ต่อเน่ืองกนัทั้งประโยคเหมือนกบัภาษาองักฤษท่ีใชช่้องวา่ง
(Space) คัน่ระหวา่งขอบเขตของค า  ซ่ึงเป็นอุปสรรคอยา่ง
หน่ึงท่ีเพื่อตดัสายอักขระภาษาไทยออกเป็นค าๆได้อย่าง
ถูกตอ้ง   จึงไดมี้ผูคิ้ดคน้พฒันาวิธีการตดัค าภาษาไทย (Thai 
Word Segmentation) ซ่ึง โดยในปัจจุบนัยงัมีการพฒันาการ
ตัดค าภาษาไทยอยู่เนืองๆ ซ่ึงสามารถแบ่งตามลักษณะ
ฐานขอ้มูลท่ีน ามาใชใ้นการตดัค า ออกเป็น 3 กลุ่มหลกั คือ 
หลกัการตดัค าโดยใชก้ฎ (Rule-Based Approach) หลกัการ
ตดัค าโดยใช้พจนานุกรม (Dictionary-Based Approach) 

และหลักการตัดค าโดยใช้คลังข้อมูล  (Corpus-Based 
Approach) [8] 

งานวิจัยท่ี ท่ี เ ก่ียวข้อง ได้แก่ งานวิจัยของ ยืน และ
ววิรรธน์ [9] จดัเป็นงานวจิยัการแบ่งพยางคด์ว้ยพจนานุกรม 
ซ่ึงถือว่าเป็นงานวิจยังานแรกของการตดัพยางค์ท่ีมีการน า
พจนานุกรมเข้ามาใช้ โดยจะจัดเก็บพยางค์ต่างๆไวใ้น
พจนานุกรม และมีการน ากฎไวยากรณ์ต่างๆ จ านวน 18 กฎ 
เขา้มาช่วยในกรณีท่ีไม่พบพยางค์ในพจนานุกรม หลกัการ
ท างานของกระบวนวิธีการตดัพยางค์ด้วยพจนานุกรม คือ 
จะตรวจสอบสายอกัขระ (String) ท่ีเขา้มาจากซา้ยไปขวากบั
พยางค์ท่ีเก็บไวใ้นพจนานกรม ในกรณีท่ีตรวจสอบแล้ว
ปรากฏว่าพบพยางค์มากกว่า 1 พยางค์ในพจนานุกรม ก็ให้
เลือกแบ่งพยางค์โดยเลือกพยางค์ท่ียาวท่ีสุด แลว้ท าต่อไป
เร่ือยๆ จนจบสายอกัขระ แต่ถา้กรณีท่ีเลือกพยางคท่ี์ยาวท่ีสุด
แลว้ท าให้เกิดพยางค์ท่ีไม่ปรากฏในพจนานุกรมก็ยอมให้มี
การยอ้นรอย (Back Tracking) กลบัไปเลือกพยางคท่ี์ยาวรอง
มาแทน ซ่ึงวิธีการน้ีจะเป็นท่ีรู้จกักนัในช่ือ การตดัค า แบบ
เลือกค ายาวท่ีสุด (Longest Matching) 
 งานวจิยัของ วรัิช [10] เป็นงานวจิยัท่ีไดพ้ฒันาการตดัค า
โดยเรียกว่า การตัดค าโดยเลือกแบบเหมือนมากท่ีสุด 
(Maximal Matching) ซ่ึงขั้นตอนวิธีน้ี จะสามารถแก้ไข
ความบกพร่องของการตดัค าแบบเลือกค ายาวท่ีสุดได ้โดย
จุดบกพร่องท่ีกล่าวน้ีคือ ขั้นตอนวิธีการตดัค าแบบเลือกค า
ยาวท่ีสุด ท่ีจะเลือกค าท่ียาวเกินไปตั้ งแต่คร้ังแรก ท าให้
ขอ้ความท่ีตามมาเกิดขอ้ผิดพลาดได้ เช่นประโยค “ไปหา
มเหสี” จะตดัค าไดเ้ป็น “ไป หาม เห สี” โดยท่ีถูกตอ้งจะตอ้ง
ตดัเป็น “ไป หา มเหสี” 
 งานวิจยัของ จันทิมา [11] น าเสนอระบบการจดักลุ่ม
เอกสารขอ้ความอตัโนมัติด้วยซัพพอร์ตเวกเตอร์แมชชีน 
น า เสนอการจัดกลุ่มเอกสารข้อความภาษาไทยแบบ
อัตโนมัติ  บนพ้ืนฐานของการตัดค าด้วยพจนานุกรม
(Dictionary-Based Approach) ด้วยวิธีการตัดค าโดยใช้
พจนานุกรมโดยการเทียบค าท่ียาวท่ีสุด (Longest Matching) 
และเรียนรู้ด้วยอัลกอริทึมซัพพอร์ตเวคเตอร์ แมชชีน 
ผลลพัธ์จะการตดัค าด้วยวิธีการเทียบค าท่ียาวท่ีสุด เม่ือท า
การเรียนรู้และจ าแนกหมวดหมู่เอกสารภาษาไทย โดย
ทดสอบประสิทธิภาพของระบบด้วยการวดัค่า F-Measure  
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พบวา่ใหค้วามถูกตอ้งในการจ าแนกกลุ่มเอกสารอยูร่ะหวา่ง
ร้อยละ 77.46% - 84.70% ซ่ึงอยูใ่นระดบัดีมาก  
 จากงานวิจัยดังกล่าวพบว่า การตัดค าภาษาไทยมีการ
พฒันาข้ึนด้วยกนัหลากหลายวิธีนั้น แต่ละวิธีก็มีขอ้ดีและ
ขอ้เด่นของตนเอง และให้ผลลพัธ์ท่ีแตกต่างกนัในดา้นของ
ความถูกตอ้ง ความรวดเร็วในการท างาน และปริมาณการใช้
ทรัพยากรแตกต่างกัน จากการศึกษาพบว่าวิธีการตดัค าท่ี
เหมาะสมกับการจ าแนกเอกสาร ได้แก่การตัดค าโดยใช้
พจนานุกรมโดยการเทียบค าท่ียาวท่ีสุด (Longest Matching) 
จะส่งผลให้แบบจ าลองการจ าแนกเอกสารมีประสิทธิภาพ
มากท่ีสุด [2,5,11] 
 
6.  กำรก ำจัดค ำหยุด (Stop-Word List Removal) 

เ ป็นการน าค า ท่ีไม่ มีนัยส าคัญออกโดยท่ีไม่ท าให้
ความหมายของเอกสารเปล่ียนแปลง เป็นค าท่ีไม่มีนยัส าคญั 
ในท่ีน้ีหมายถึงค าท่ีใชก้นัโดยทัว่ไปไม่มีความหมายส าคญั
ต่อเอกสาร เม่ือตดัออกจากเอกสารแลว้ไม่ท าใหใ้จความของ
เอกสารเปล่ียนแปลง ค าหยดุมกัเป็นค าท่ีปรากฏข้ึนบ่อยคร้ัง
ในเอกสาร และปรากฏในเอกสารเกือบทุกฉบบั จึงถือไดว้า่
ค  าหยดุเป็นคุณลกัษณะท่ีไม่เก่ียวขอ้งหรือไม่มีประโยชน์ใน
การคน้คืนหรือการจ าแนกหมวดหมู่ ดงันั้นการก าจดัค าหยดุ
จึงเป็นกระบวนการท่ีควรท าก่อนการจดัท าดชันี เพ่ือก าจดั
คุณลกัษณะท่ีไม่เป็นประโยชน์ และลดขนาดของดชันีลง ซ่ึง
จะช่วยประหยดัทั้งพ้ืนท่ีและเวลาในการประมวลผล [7-8]   

ดงังานวิจยัของ จิเรขา [12]ไดพ้ฒันาระบบจดัหมวดหมู่
เอกสารภาษาไทยบนระบบเครือข่ายโดยใช้โครงข่าย
ประสาทเทียม สกัดคุณลักษณะด้วยวิธีการตดัค าแบบอิง
พจนานุกรม ท่ีมีความสามารถในการช่วยลดค าท่ีไม่รู้จกัของ
เอกสารเน่ืองจากสามารถเพ่ิมค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัหัวขอ้ท่ีผูใ้ช้
ตอ้งการได ้ท าใหร้ะบบตดัค าลงในพจนานุกรมไดเ้พื่อใหผ้ล
จากการตดัค าตรงตามความตอ้งการ และท าการน าค าท่ีไม่
นัยส าคญัออกจาก (Stopword list) ของฐานขอ้มูลค าหยุด
จากระบบเครือข่ายอินเทอร์เน็ตในหน้าหนังสือออนไลน์
ของประเทศไทย เม่ือน าเอาฐานขอ้มูลค าหยดุมาประยกุตก์บั
แบบจ าลองการจ าแนกเอกสาร ท าใหส้ามารถก าจดัค าท่ีไม่มี
นัยส าคัญของเอกสารออกได้เป็นจ านวนมาก เน่ืองจาก
ลกัษณะการใชภ้าษาในงานเอกสารนั้น มกัมีการใชค้  าหยุด

ประเภทค าบุพบท ค าสรรพนาม ค าสันธาน อยู่เป็นจ านวน
มากซ่ึงไม่ส่งผลในการจ าแนกเอกสาร 

 
7.  กำรหำรำกศัพท์ (Stemming) 

เป็นการหารูปเดิมของค า หรือหาค าท่ีมีความหมาย
คลา้ยกนั เพ่ือปรับรวมให้เป็นค าเดียวกัน การหารากศัพท์
เป็นกระบวนการท่ีควรท าก่อนการจดัท าดชันี ท าใหส้ามารถ
ลดขนาดของดัชนีลงและเพ่ิมประสิทธิภาพในการคน้คืน
ห รือการจ า แนกหมวดห มู่  ก ารหาร ากศัพท์ของค า
ภาษาองักฤษมีขั้นตอนวิธีท่ีแน่นอนซ่ึงสามารถเขียนเป็น
อลักอริทึมในการสกดัค าอุปสรรคและค าปัจจัยได้โดยไม่
ต้องเทียบกับรายการค าศัพท์หรือคลังค า เ น่ืองมาจาก
ไวยากรณ์ของภาษาองักฤษมีกฎเกณฑ์ท่ีแน่นอน ไม่ค่อยมี
ขอ้ยกเวน้มากนัก จึงมีความซบัซอ้นน้อย ดงันั้นจึงมีผูส้ร้าง
อลักอริทึมส าหรับการหารากศพัท์ไวห้ลายแบบ เช่น Porter 
Algorithm [6-7]  เป็นตน้ 
 
8.  กำรสร้ำงดัชนีเอกสำร (Document Indexing) 

เน่ืองจากคอมพิวเตอร์ไม่สามารถจ าแนกหมวดหมู่ของ
เอกสารซ่ึงเป็นภาษาธรรมชาติโดยตรงได้ ดังนั้ นจึงต้อง
แปลงเอกสารให้อยูใ่นรูปแบบท่ีคอมพิวเตอร์สามารถใชใ้น
การเรียนรู้ได ้ขั้นตอนในการแปลงเอกสาร เรียกว่า การท า
ดัชนี (Indexing) เพ่ือสร้างตัวแทนเน้ือหาของเอกสาร 
(Document Representation) ส าหรับใช้ในกระบวนการ
เรียนรู้ ลกัษณะของตวัแทนเอกสารข้ึนอยู่กบัส่ิงท่ีตอ้งการ
พิจารณาวา่ ตอ้งการพิจารณาเฉพาะความหมายของค า หรือ
ตอ้งการพิจารณาความหมายตามกฏของภาษา ซ่ึงจะสนใจ
ต าแหน่งของค าท่ีอยู่ในประโยค การจ าแนกหมวดหมู่ดว้ย
วิธีการทางดา้นการเรียนรู้ดว้ยคอมพิวเตอร์ นิยมใชล้กัษณะ
ของตวัแทนเอกสารท่ีสนใจความหมายของค า โดยไม่สนใจ
ต าแหน่งของค า ซ่ึงตัวแทนเอกสารมักจะอยู่ในรูปของ
เวกเตอร์ของน ้ าหนักค า วตัถุประสงค์ท่ีส าคญัในส่วนน้ีคือ
การสร้างดัชนี  ซ่ึงก็คือการค านวณหาค่าท่ีจะมาใช้เป็นค่า
คุณลักษณะของเอกสาร หรืออาจจะเรียกได้ว่าการหาค่า
น ้ าหนัก (Term weighting) ซ่ึงคุณลกัษณะอาจหมายถึง ค า
เด่ียว (Single Word) รากศพัท์ (Stems) วลี (Phrase) ชุดล าดบัค า 
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(N-Gram) ประโยค (Sentences) หรือส่ิงอ่ืน แต่โดยมากนิยมใช้
ในรูปแบบของค าเด่ียว [4-7] 
 

 ค ำศัพท์ เอกสำร1 เอกสำร2 เอกสำร3 เอกสำร4 เอกสำรN 

1 ศาล
ปกครอง 

3 0 0 0 1 

2 สูงสุด 2 3 1 2 1 
3 เล่ือน 2 2 2 1 1 
4 กทช. 4 0 0 0 1 
..       
M อุทธรณ์ 4 0 0 1 0 

 

รูปที ่3 เวกเตอร์ตวัแทนเอกสาร 
 

โดยทั่วไปท่ีนิยมใช้กัน จะเร่ิมจากการสร้างเวกเตอร์
ตวัแทนเอกสาร จากนั้นจะสร้างเมตริกซ์ของกลุ่มเอกสารข้ึน
จากเวกเตอร์เอกสารทั้งหมดในกลุ่ม ซ่ึงค านวณค่าน ้ าหนัก
ให้ กับดัชนีส่วนใหญ่ใช้วิธีการ Tfidf-weighting (Term 
frequency–inverse document frequency) 

  1 log( ) logik ik

i

N
tfidf tf

n

 
    

 
                    (5) 

ดงังานวิจัยของ ชูชาติ [13] น าเสนอการให้ค่าน ้ าหนัก
ดชันี ด้วยวิธี tfidf-weighting โดยทดลองกบักลุ่มตวัอย่าง
หนังสือพิมพ์ไทยรัฐจากเว็บไซต์ โดยใช้การตดัค าด้วยค า
เด่ียว (Single word) ผลการทดลองพบวา่เม่ือใชอ้ลักอริทึม 
Support Vector Machines ให้ประสิทธิภาพออกมาสูงสุด 
รองลงมาเป็น Naïve Baye และ Decision Tree  ตามล าดบั 
การให้ค่าดชันีในแทนค าในแบบจ าลองการจ าแนกเอกสาร
นั้น มีการให้ค่าน ้ าหนกัหลากหลายวิธี แต่ละวิธีก็มีขอ้ดีและ 
ให้ ผลลพัธ์ท่ีแตกต่างกนั จากการศึกษาพบว่าวิธีการให้ค่า
น ้ าหนัก แบบ  tfidf-weighting  ซ่ึงเป็นวิธีท่ีนิยมในการ
น ามาใช้ในการสร้างแบบจ าลองเอกสาร เ น่ืองจาก มี
ประสิทธิภาพในการจ าแนกอยู่ในระดบัดี  และให้ค่าความ
แม่นย  าในจ าแนกหมวดหมู่สูงและโดยวิธีการค านวณไม่
ซบัซอ้น ใชห้น่วยประมวลผลไม่มากนกั 

 
 
 

9. กำรเลอืกคุณลกัษณะ (Feature Selection) 
 จากท่ีกล่าวมาจะพบวา่เอกสารนั้นมีแนวโนม้ในการท่ีจะ
เพ่ิมปริมาณสูงข้ึนทุกวนั ท าให้เอกสารมีจ านวนคุณลกัษณะ
มากข้ึน ท าให้วิธีเบ้ืองตน้ในการลดขนาดเอกสารคือการใช้
การน าค าท่ีไม่มีนยัส าคญัออก กบัการท ารากศพัท์แลว้ยงัไม่
เพียงพอ ซ่ึงจ านวนคุณลกัษณะมีผลต่อประสิทธิภาพของ
การจ าแนกหมวดหมู่เอกสาร เน่ืองจากอลักอริทึมท่ีใช้ใน
การเรียนรู้เ พ่ือสร้างตัวจ าแนกหมวดหมู่ โดยทั่วไปไม่
สามารถรองรับการท างานกับจ านวนคุณลักษณะของ
เอกสารท่ีสูงมากไดดี้ การลดขนาดเอกสารจึงเป็นขั้นตอน
หน่ึงท่ีจะตอ้งท าก่อน การสร้างตวัจ าแนกเอกสารแต่การลด
ขนาดของเอกสารต้องพิจารณาด้วยความระมัดระวัง 
เน่ืองจากมีความเส่ียงในการท่ีจะก าจดัคุณลกัษณะท่ีส าคญั
ต่อการจ าแนกหมวดหมู่ออกไป จากการศึกษาพบวา่วิธีการ
ลดคุณลกัษะเอกสารประกอบดว้ยการสร้างคุณลกัษณะใหม่
จากคุณลกัษณะเดิม อาจจะน าคุณลกัษณะพ้ืนฐานเหล่าน้ีมา
รวมกนัเพ่ือให้เป็นคุณลกัษณะใหม่ท่ีมีระดบัสูงข้ึนการเลือก
คุณลกัษณะท่ีนิยมใช ้[2,5-7]  ไดแ้ก่  ค่าความถ่ีเอกสาร (DF: 
Document Frequency)  ค่าสารสนเทศ (IG: Information Gain) 
ค่าสถิติไคสแควร์ (Chisquare) เป็นตน้ 
 ดงังานวจิยัของ นิเวศ [2,18] และ ชูชาติ [13] ไดน้ าเสนอ
วิธีการลดคุณลกัษณะเอกสารร่วมกบัอลักอริทึมเคร่ืองจกัร
การเรียนรู้  เพื่อลดระยะเวลาและทรัพยากรของระบบในการ
ประมวลผล โดยท าการศึกษาการลดคุณลกัษณะด้วยวิธี 
Information  Gain วิธีChi-square และวิธี Document 
Frequency จากการประยุกต์ใช้วิธีการลดคุณลักษณะกับ
แบบจ าลองการจ าแนกเอกสารนั้น มีการหลากหลายวิธี แต่ท่ี
ไดรั้บความนิยมสูง  เน่ืองจากมีประสิทธิภาพดี และใชเ้วลา
ในการประมวลผลไม่นานนัก ได้แก่ วิธีการ Information 
Gain Ranking จากการศึกษาพบวา่ การลดขนาดคุณลกัษณะ
ของกลุ่มเอกสารท่ีใชว้ิธีการดงักล่าว สามารถลดไดม้ากถึง 
80-90 % โดยการลดลงของคุณลกัษณะดังกล่าวนั้น ไม่
ส่งผลให้ประสิทธิภาพในการจัดจ าแนกเอกสารลดลงแต่
อยา่งใด 
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10. อัลกอริทึมกำรจ ำแนกเอกสำร (Classification 
Algorithm) 
 จดัเป็นกระบวนการท่ีใชใ้นการหาแบบจ าลองของชุด
ขอ้มูลท่ีมีความใกลเ้คียงกนัหรือเหมือนกนัมากท่ีสุด เพ่ือใช้
ในการท านายชุดข้อมูลใหม่ว่าอยู่ในประเภทใดของชุด
ขอ้มูลใดท่ีไดท้ าการแบ่งไวแ้ลว้ ซ่ึงชุดขอ้มูลท่ีแบ่งไวเ้กิด
จากการเรียนรู้จากชุดขอ้มูลท่ีมีอยู่แล้ว (Training Data) 
แบบจ าลองท่ีเกิดจากการเรียนรู้ สามารถแสดงไดห้ลายภาพ
แบบ เช่น กฎการแบ่ง (Classification Rules, IF-THEN) การ
ค านวณแบบตน้ไมว้ิเคราะห์ (Decision Tree) การใชสู้ตร
ทางคณิตศาสตร์ (Mathematical Formula) หรือโครงข่ายใย
ประสาทเทียม(Neural Network) เป็นตน้ ในส่วนของการท า
ต้นไม้วิเคราะห์ จะแสดงออกมาในลักษณะของแผนภูมิ
โครงสร้างตน้ไม ้ซ่ึงกา้นของตน้ไมจ้ะแสดงถึงความรู้ท่ีได ้
และใบไม้จะแสดงถึงประเภทชุดข้อมูลท่ีถูกแบ่งออกมา 
แผนภูมิตน้ไมส้ามารถแปลงเป็นกฎการแบ่งไดง่้ายเพราะ
ลักษณะของแผนภูมิสามารถเข้าใจได้ง่าย ในส่วนของ
โครงข่ายใยประสาทเทียมนั้น จะแสดงในลกัษณะของการ
เช่ือมต่อระหวา่งหน่วยท่ีเกิดข้ึน ตวัอยา่งเทคนิคของการจดั
หมวดหมู่ ไดแ้ก่ ตน้ไมต้ดัสินใจ (Decision Tree) ซพัพอร์ท
เวกเตอร์แมชชีน (Support Vector Machine) [17-19] เนอีฟ
เบย ์(Naïve-Bayes) การค านวณแบบพนัธุกรรม (Genetic 
Algorithm) และโครงข่ายใยประสาทเทียม (Neural 
Network) เป็นตน้ [12-16] ตวัอย่างงานวิจัยแนวน้ีคือ  
Joachim [17] ใชห้ลกัการของ TFIDF (Term Frequency and 
Inverse Document Frequency) โดยผสมผสานแนวคิดของ
ความน่าจะเป็นของเบยส์อยา่งง่ายเขา้ไปดว้ย ซ่ึงให้ผลการ
ทดลองในการจ าแนกค่อนขา้งดีกว่าการจ าแนกดว้ยวิธีของ
เบยส์ เพียงอยา่งเดียว และ Joachim ไดเ้ปรียบเทียบการใช้
งาน 5 อลักอริทึมในการจัดหมวดหมู่ ได้แก่ Naïve-Bayes  
Rocchio C4.5 k-NN และ SVM บนขอ้มูลชุด Reuters-
21578  ผลลพัธ์ท่ีไดอ้อกมาโดยดูจากค่า Break-even ปรากฏ
ว่า Support Vector Machine ได้ผลลพัธ์ในการจ าแนก
ออกมาดีท่ีสุด  สอดคลอ้งกบังานวจิยัของ นิเวศ [2,18] และชู
ชาติ [13] ท่ีท าการทดสอบประสิทธิภาพในการจ าแนกเอกสาร 
พบวา่อลักอริทึม  Support Vector Machine มีประสิทธิภาพสูง

ท่ีสุด รองลงมาเป็นอัลกอริทึม Naïve-Bayes และอัลกอริทึม 
Decision Tree ตามล าดบั  
 จากการศึกษาพบว่าอัลกอริทึมท่ีนิยมในการสร้าง
แบบจ าลองการจ าแนกเอกสารนั้ น จะมีทั้ งการจ าแนก
ประเภทโดยให้ทฤษฎีความน่าจะเป็น ตน้ไมก้ารตดัสินใจ 
ระนาบการตัดสินใจ และอ่ืนๆ จากผลการทดลองพบว่า
อลักอริทึมท่ีมีประสิทธิภาพในการจ าแนกเอกสารสูงและใช้
เวลาในการประมวลผลไม่มากนักไดแ้ก่  Support Vector 
Machine 
 
11. บทสรุป 
 บทความวิชาการน้ีได้ท าการรวบรวมเอาทฤษฎีและ 
งานวจิยัต่างๆท่ีเก่ียวขอ้ง ในการสร้างแบบจ าลองการจ าแนก
เอกสาร มาสรุปและแจกแจงแสดงขั้นตอนวิธีการแบบ
ละเอียด พร้อมทั้งยกงานวิจยัประกอบเป็นล าดบัขั้น ซ่ึงจะ
สามารถช่วยให้ผู ้อ่ านท า เข้าใจขั้ นตอนวิ ธีการสร้าง
แบบจ าลองการจ าแนกเอกสารแบบอตัโนมติัไดโ้ดยง่าย โดย
แบบแบบจ าลองการจ าแนกหมู่เอกสารแบบอตัโนมติันั้น ถูก
ใชเ้พ่ือแก้ปัญหาการจ าแนกประเภทของเอกสารท่ีท าโดย
มนุษย ์เน่ืองจากเอกสารอิเล็กทรอนิกส์มีปริมาณมากข้ึนทุก
วนั ความตอ้งการของทรัพยากรบุคคลในการจ าแนกเอกสาร
เหล่าน้ีตอ้งมีมากตามไปดว้ยเช่นกนั จากเหตุผลดงักล่าวการ
แบบจ าลองการจ าแนกเอกสารอตัโนมติัดว้ยคอมพิวเตอร์ จึง
ถูกพัฒนาข้ึนเพื่อประโยชน์ในการจ าแนกเอกสารและ
จดัการกบัขอ้มูลแบบอตัโนมติั โดยแบบจ าลองท่ีน าเสนอน้ี
สามารถน าไปประยกุต์ในการสร้างระบบคดักรองเอกสาร 
(Document Filtering) ระบบการคน้คืนเอกสารอตัโนมติั 
(Automatic Indexing for IR System) ระบบการจดัหมวดหมู่
ของเวบ็เพจอตัโนมติั (Web Page Classification) เป็นตน้ 
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